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Moto: 
„ Originalitatea unui popor nu se manifestă numai 

în creaţiile ce-i aparţin exclusiv, 
ci şi în modul cum asimilează motivele de largă circulaţie. " 

Lucian Blaga, Trilogia Culturii' 

Lucian Blaga asserts that "the originality of a people doesn 't manifest itself only through its 
very own creations but alsa through the way in which a people assimilates the motives of wide 
circulation. " In our "House Europe" the exchange of ideas is going on intensively and the multi­
cultural societies are in continuous transformation. The treasure of symbols is being reinterpreted and 
rituals are in evolution. An interesting contemporary example for cultural transfer in a multi-lingual 
and multi-confessional society is the reception and adoption of the St. Martin 's Day combined with the 
lantern procession organized by the German schools in Transylvania. The schools with German 
teaching language in Romania are meeting places for cultures, a practice area for intercultural 
communication, an important factor for the evolution of the multi-ethnic community in this region. 
Since 1997,first grade students at German schools in Romania learnfrom a new readingprimer. One of 
the reading passages, "Unser Laternenfest - Our Lantern Festival", initiated the spreading of a feast 
which had not been popular before neither with the German speaking minority of the Transylvanian 
Saxons, nor with the Romanian majority. The Lantern Festival is closely linked to the celebration of St. 
Martin, who is a Europeanfigure ofhigh symbolic power. It is an unusual phenomenon that a reading 
passage should trigger such ample actions as the yearly lantern processions around the date of 
November 11-th. The move from a reading passage to an action goes through severa! stages: 
interpreting, actualization, role play, involving the audience, linking to pre-existent traditions, annual 
repeating of the event, dissemination through mass media, reinterpreting, enrooting of the ritual. 
Rituals are means of enacting symbolic actions, by which symbols evolve and undergo transformations. 
Within a multi-cultural environment, the deciphering of symbols is highly dynamic. The analysis of the 
actual ways of how rituals take place realizes the united efforts of anthropologists, literature and 
cu/ture critics "to grasp the symbols in motion "(Bachmann-Medick). 

We can allege that the cultural diversity is an additional value for Europe. In the era of 
globalization, when migration processes and cultural hybridization are getting more intense, the 
intercultural communication has to adjust its inherited paradigm to the contemporary dynamics and 
heterogeneity of cultures. 
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„Care sărbătoare catolică este sărbătorită de copii ortodocşi în bisericile luterane?" -Această 
„ghicitoare" ne duce direct în tematica hermeneuticii interculturale şi la efectele reale, palpabile, chiar 
cuantificabile ale contactului şi transferului cultural într-o societate multilingvă şi pluriconfesională. 
Şcolile cu limba de predare germană în România sunt locuri de întâlnire ale culturilor, un teren de 
exerciţiu pentru comunicarea interculturală. 

Acest scurt referat doreşte să prezinte un exemplu pentru receptarea, interpretarea şi efectul 
unui text, într-un sens mai larg al conceptului, încercându-se totodată şi schiţarea unor aspecte teoretice 
legate de hermeneutica interculturală. Cultura, ca şi un text, cheamă la diferite feluri de lectură, de 
descifrare. 

'director Centrul de dialog şi cultură „Friedrich Teutsch" al Bisericii Evanghelice C. A. din România, Sibiu; doctorand 
Universitate „Lucian Blaga" Sibiu; e-mail: casa.teutsch@gmail.com; rudolfgerhild@gmail.com 
'Blaga, Lucian (2011) Trilogia Culturii, Bucureşti: Humanitas, p. 235 . (Prima apariţie 1935-1937) 
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Referatul este structurat în trei capitole: 
Un text din Abecedar- Trăire şi poezie la învăţăcei 
Imagologia comparatistă şi gândirea Europeană 
Hermeneutica interculturală - o plusvaloare 

1. Un text din Abecedar- „ Trăire şi poezie"2 la învăţăcei 

„Trăire şi poezie" este o sintagmă folosită de Wilhelm Dilthey în cartea sa de referinţă Das 
Erleben und die Dichtung, în 1906. În concepţia lui . Dilthey, ştiinţele socio-umane cuprind - spre 
deosebire de ştiinţele naturale - întregul ştiinţelor care au ca obiect realitatea istorico-socială3 • 
Fundamentală pentru înţelegere şi interpretare este trăirea. Această abordare hermeneutică poate fi 
aplicată în cazul unui obicei nou la care asistăm (sau poate şi contribuim personal) în zilele noastre, aici 
la Sibiu. 

Din 1997, copiii claselor I din şcolile cu limba de predare germană din România învaţă dintr-un 
abecedar nou4

• Una dintre lecţii (Fibel, pag. 34-35 şi caietul de lucru care completează acest manual, 
Arbeitsbuch, pag. 48-49, Unser Laternenfest- „Serbarea noastră a lampioanelor") a dus la propagarea 
unei serbări necunoscute înainte în România, nici la saşi , nici la români: serbarea lampioanelor, care 
este strâns legată de sărbătoarea Sfântului Martin. 

Martin s-a născut acum 1700 de ani (în anul 316 sau 317) la Sabaria (Sa varia) în Provincia 
· Pannonia (azi oraşul Szombathely, Ungaria), şi-a petrecut tinereţea la Pavia, a devenit mai întâi ofiţer al 
Imperiului Roman dar curând s-a orientat spre creştinism, a părăsit armata şi a devenit monah, fondator 
de mănăstire, misionar, pacifist şi binefăcător. A murit la o vârstă înaintată în anul 397 ca Episcop de 
Tours. Este unul dintre sfinţii catolici cei mai cunoscuţi. Venerarea Sf. Martin a început deja în secolul al 
5-lea, fiind primul în biserica din vest ridicat la rang de sfânt fără să fi fost martir. Legenda cea mai 
cunoscută legată de Martin este, pe scurt, următoarea: Tânărul ofiţer, venind călare, întâlneşte la poarta 
oraşului Amiens pe un cerşetor fără haine, tremurând de frig. Martin îşi despică mantia cu sabia în 
douăşi îi dăruieşte bietului om o jumătate din hlamida călduroasă. Noaptea, lui Martin îi apare în vis 
Hristos purtând jumătatea de mantie dăruită. El fusese cerşetorul care l-a pus la încercare pe Martin5

• 

De ziua Sfântului Martin, 11 noiembrie, sunt legate o sumedenie de tradiţii, dintre care mai ales 
alaiul sau colindatul cu lampioane (în ajunul sărbătorii) este o tradiţie veche şi larg răspândită în Europa 
de vest6. Alaiul de lumini este legat de citirea biblică prevăzută pentru ajunul zilei Sf. Martin, care 
vorbeşte de lumină7 : „ Voi sunteţi lumina lumii. O cetate aşezată pe un munte nu poate să rămână 
ascunsă. Şi oamenii n-aprind lumina ca s-o pună sub obroc, ci o pun în sfeşnic, si luminează tuturor 
celor din casă. Tot aşa să lumineze şi lumina voastră înaintea oamenilor, ca ei să vadă faptele voastre 
bune şi să slăvească pe Tatăl vostru care este in ceruri. "(Matei 5, 14-16). 

Mantia Sf. Martin a devenit o relicvă de prim rang al Imperiului Franc. Cultul Sfântului Martin 
s-a încetăţenit repede în multe părţi ale Europei, astfel şi în regiunea Koln-Trier, de unde provine o parte 
a coloniştilor germani care s-au stabilit, în secolul al XII-lea, în Transilvania. Sate săseşti precum 
Martinsberg/Şomartin, Martinsdorf/Metiş, Mortesdorf/Motiş, biserica Sf. Martin Braşov, biserica din 
Fişer cu hramul Sf. Martin, numele de botez şi de familie Martin des întâlnite la saşi - toate acestea 
dovedesc popularitatea acestui sfânt în Evul Mediu şi în Transilvania. Mai puţin cunoscut este, poate, că 
Sfântul Martin apare şi în calendarul Bisericii Ortodoxe Române, pe 12 noiembrie, cu titlul canonic 

\C „Preacuviosul Părintele nostru Martin de Tours, făcătorul de minuni, episcopul Franciei." 

o 
("',l 
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2Wilhelm Dilthey, Das Erleben und die Dichtung, 1906. Versiunea în limba română a apărut cu titlul Trăire şi poezie. 
Bucureşti: Ed. Univers, I 977. 
3http: //arbeitsblaetter.stangltaller.at/ERZIEHUNGSWISSENSCHAFTGEIST/Hermeneutikg.shtml Werner Stangls 
Arbeitsblătter. [10.06.2016] 
4Dengel, Elke/Mariş, Adriana/Mihaiu, Tita (1997) Fibel. Abecedar pentru limba germană, clasa I. , Bucureşti: Teora. 
'După Becker-Huberti, Manfred (2001) Lexikon der Brăuche und Feste. Freiburg, Base!, Wien: Herder. (Dicţionar al 
obiceiurilor şi al sărbătorilor), p. 243ff. 
6 Anu se confunda cu o altă tradiţie importată în ultima vreme, Halloween în 31 octombrie, cu monştri şi bostani. 
7Lucernarium, (lat.) în biserica catolică, aprinderea simbolică a luminilor la vecernia din ajunul unei sărbători . 
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Revenim la Fibel: Sunt rare lecţiile la Citire care duc la astfel de acţiuni de amploare cum este 
tânăra tradiţie a sărbătorii lampioanelor, respectiv sărbătoarea Sf. Martin. Trecerea de la un text la o 
acţiune parcurge mai multe etape: interpretarea, actualizarea, jocul cu roluri, implicarea publicului, 
conectarea la tradiţii preexistente, repetarea anuală a evenimentului, popularizarea prin mass media, 
reinterpretarea etc. În cazul de faţă este vorba şi de comunicare interculturală, locul noii serbări fiind 
şcolile germane din România. 

Elevii intră în contact cu o legendă şi o trăiesc cu toate simţurile prin jocul cu roluri, mergând în 
alaiul copiilor şi cântând, confecţionând în ora de lucru manual chiar ei lampioanele lor proprii, privind 
lumina lumânărilor când în jur se lasă devreme noaptea de toamnă târzie, împărţind frăţeşte covrigii -
acţiune care face parte din ritualul serbării - şi savurându-i. În plus, este o activitate la care şcoala şi 
familia se întâlnesc. Se înţelege că o astfel de trăire se imprimă adânc în sufletul şi memoria copiilor. 

În anul 2008, Centrul pentru Formarea Continuă în Limba Germană (CFCLG) din Mediaş, 
respectiv Sibiu, a realizat o anchetă prin care a dorit să afle unde şi de când se organizează această 
serbare şi de unde a pornit iniţiativa. Centrul de Formare prezintă rezultatele anchetei într-un scurt 
articol în revista proprie8

• Un fapt evident este, că multe grupe de grădiniţă şi clase din ciclul primar cu 
limba de predare germană sărbătoresc ziua Sf. Martin, 11 noiembrie, cu o serbare a lampioanelor, unele 
chiar din anul 1994. Având în vedere că Abecedarul nou a fost introdus în 1997, nu poate fi acea carte 
primul impuls pentru organizarea sărbătorii lampioanelor. Ca şi în cazul multor altor tradiţii, nu se mai 
ştie exact de unde a pornit impulsul iniţial şi cum s-a răspândit obiceiul. Cadrele didactice întrebate au 
dat răspunsuri diverse, o „urmă fierbinte" ducând spre liceul pedagogic din Sibiu şi la cursurile de 
formare pentru educatoare şi învăţătoare, la inspectoarea de specialitate venită din Germania, activă în 
România în anii 1993-1998, doamna Gudula Gnann, şi la învăţătoarele de religie. Totuşi, aşa 

presupunem, introducerea unei lecţii cu tematica lampioanelor în Abecedar a avut rolul hotărâtor în 
răspândirea noii tradiţii în şcolile germane din România. Ancheta Centrului de Formare a adus la iveală 
şi faptul că tradiţia este în plină dezvoltare, an de an participând un număr şi mai mare de grupe 
preşcolare şi clase din ciclul primar. Între timp, învăţătoarele tinere fac la rândul lor parte dintr-o 
generaţie care a participat deja la serbări de acest fel în propria copilărie. 

În manualele şcolare menţionate mai sus nu este vorba însă de Sf. Martin, ci numai de 
sărbătoarea luminilor. Dar, în majoritatea cazurilor, învăţătoarele fac legătura la legenda bunului 
Martin, ceea ce se concretizează în alegerea datei pentru serbare şi anume 11 noiembrie, ziua Sfăntului 
Martin. De multe ori, la serbare este invitat preotul sau profesorul de religie ca să povestească pilde din 
viaţa sfăntului. Elevii se întâlnesc în biserica evanghelică9 sau catolică, parcurgând cu lampioanele 
curtea bisericii. În Mediaş, de câteva ori, a participat chiar şi un actor întruchipându-l pe ofiţerul roman 
Martin, călărind pe un cal. Referiri la organizarea acestor serbări ale Sfăntului Martin se găsesc în 
ancheta făcută de redacţia revistei lunare a Bisericii Evanghelice C.A. din România, Kirchliche Blătter, 
în toamna anului 2004, o anchetă despre activităţile comune ale şcolilor germane şi ale bisericii 
evanghelice, în zece localităţi 10 • 

În „Caietul de lucru pentru educaţia religioasă evanghelică pentru clasa 1" 11
, apărut abia în 2013, 

paginile 10-12 sunt dedicate sărbătorii Sf. Martin, astfel: pagina 10: Imaginea unui panou din altarul 
poliptic din secolul al XVI-lea din satul Fişer (acum la Sibiu), reprezentându-l pe Martin despicând 
mantia; pagina 11 conţine un exerciţiu catehetic: „Ce putem împărţi noi cu alţii?"; iar pe pagina 12 
găsim o poză recentă de la sărbătoarea lampioanelor desfăşurată în Piaţa Mare din Sibiu, însoţită de 
desene de copii şi un cântec. Această lecţie prevede explicit organizarea unei serbări şi cerinţa ca 

8Hermann, Adriana („AH") (2008) „Das Latemenfest in deutschsprachigen Grundschulen Rumăniens. Auswertung einer 
Umfrage", în: Zeitschrifl des Zentrums far Lehrerfortbildung 16/2008, Ministerul Educaţiei, Centrul pentru Formarea 
Continuă în Limba Germană (CFCLG), Sibiu, 2008, p. 19. 
9În Sibiu, copiii se întâlnesc la mai multe biserici, îndrăgită fiind Johanniskirche (Biserica ev. Sf. Ioan) cu altarul Sf. Martin 
(din Fişer) şi curtea interioară potrivită pentru serbări. 
10„Schulanfang- ein Anlass fiir die Kirchengemeinde? Eine Umfrage in den zehn groBten Gemeinden der Landeskirche", în 
KirchlicheBlătter 32. (70.)Jg. Nr. 10/2004, Sibiu: ed. hora, p. 5. Articol al redacţiei. 
"Arbeitsheft far den evangelischen Religionsunterricht in der 1. Klasse; de Dorothea Irion-Kiienzelen, Britta Wiinsch, 
Anneliese Heltrnann, Dorothea Binder. Sibiu: Schiller, 2013. 
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accentul serbării să fie pus pe dragostea aproapelui prin solidaritate şi prin dorinţa de a împărţi ceea ce . . . 
avem cu cei nevmaşi. 

Caietul de lucru pentru orele de religie evanghelică se bazează pe curriculum pentru educaţia 
religioasă a fost aprobat de Ministerul Educaţiei prin Ordin al ministrului nr. 4 7 69 din 25 .1 O .1999 şi are 
statut de manual oficial. Pentru clasa I este prevăzută o lecţie despre Sf. Martin (p. 126): „Martin (din 
Tours) arată cum a împărţi poate să-ţi schimbe viaţa". De menţionat este faptul că biserica evanghelică­
luterană nu are cultul sfinţilor, dar unele personaje istorice, canonizate de biserica catolica, sunt 
considerate şi de protestanţi a fi modele pentru creştini, demne de urmat, şi de aceea ele îşi găsesc şi 
locul în programa pentru orele de religie evanghelice 12

• 

Cum va evolua sărbătorirea zilei de 11.11 în viitor, nu putem şti. Dacă se va pune mai mult 
accent pe colindatul cu lampioanele (Laternenfest) sau pe ideea creştină a solidarităţii şi a întrajutorării 
(Martinsfest), aceasta depinde de cadrele didactice şi parohiile care organizează evenimentul, de relaţia 
dintre şcoalăşi biserică, de dorinţa părinţilor şi de mulţi alţi factori 13

• 

Contextul acţiunii interculturale Laternenfest/Martinsfest este, după câte ne-am putut da 
seama, şcoala germană. De aceea se impune menţionarea câtorva repere legate de această formă de 
învăţământ cu o tradiţie seculară. La Sibiu, prima menţiune a unei şcoli a comunităţii săseşti datează din 
1380. Deja în secolul al 15-lea în satele săseşti au fost puţine situaţii în care predarea a fost întreruptă 
pentru o perioadă mai lungă, asigurându-se o continuitate mare. Odată cu reforma luterană, şi 

învăţământul a făcut progrese substanţiale. În anul 1722, Sinodul General a introdus învăţământul 
obligatoriu pentru băieţi şi fete, ceea ce a fost o decizie de-a dreptul modernă. De organizarea 
învăţământului se îngrijea Biserica Evanghelică iar limba de predare era germana. La finele secolului al 
19-lea, saşii, numărând înjur de 230.000, dispuneau de 253 de şcoli generale, 14 şcoli secundare şi 9 
licee (construite şi finanţate de credincioşii evanghelici). În 1948 învăţământul a fost naţionalizat şi 
şcoala a fost separata în mod strict de biserică. Statul comunist a garantat, totuşi, învăţământul în limba 
germană, cu unele restricţii organizatorice. După schimbările politice din 1989, învăţământul în 
România a rămas un învăţământ de stat. Majoritatea clădirilor şcolare naţionalizate în 1948 au fost 
retrocedate Bisericii Evanghelice. În anii 1990, emigrarea masivă a saşilor transilvăneni a dus la 
desfiinţarea multor şcoli germane în mediul rural, dar în mediul urban şcolile se bucură de mulţi elevi 
dornici să înveţe în limba germană, astfel încât şcolile germane din oraşe continuă să existe. 

Date mai recente arată că în anul şcolar 2013/2014 au funcţionat în România 61 de şcoli 
generale şi 138 grădiniţe cu secţii de învăţământ în limba germană în care erau înscrişi înjur de 20.000 
de elev14

• Marea majoritate a elevilor din clasele germane provin din familii în care nu se vorbeşte limba 
germană. După 1990, la şcolile din România au predat şi încă predau şi profesori din Germania. Pentru 
unele materii au fost preluate manuale din Germania. (de exemplu până la elaborarea propriilor 
manuale de religie, au fost folosite manuale din Bavaria). Putem afirma că în şcolile germane nu numai 
că se predau materiile în limba germană dar, prin tradiţia şcolii şi prin cadrele didactice germane (fie 
autohtoni sau oaspeţi), se fac simţite şi tradiţii şi mentalităţi săseşti şi germane, un exemplu concret ar fi 
grupurile de dansuri populare săseşti, felul cum se organizează taberele, carnavalul şi alte activităţi 
extra-curriculare. 

În plus, mulţi copii ortodocşi, din familii române, asistă la orele de religie evanghelică, în limba 

12Printre aceşti sfinţi îndrăgiţi şi de luterani se numără de exemplu, pe lângă Martin, şi Francisc din Assisi şi Elisabeta de 
Turingia (fiica regelui ungar Andrei II). 
11În 2015 a apărut la Sibiu un caiet de lucru, semnat Ramona-Dorina Florea: „Wir lemen und feiem mit Sankt Martin" 
(Învăţăm şi sărbătorim cu Sfăntul Martin), editura Constant, ISBN 978-973-7910-58-5. Această carte de activităţi destul de 
cuprinzătoare (56 pagini, format A4), conţine povestioare, cântece, ghicitori, idei pentru lucru de mână, modele pentru 
copiat şi colorat etc., dar nu are nici cuvânt introductiv sau prefaţă, nici listă bibliografică, sursele variate de inspiraţie 
rămânând astfel necunoscute. Despre tradiţia serbărilor de Sf. Martin in şcolile germane nu se află nimic din această carte. 
Putem presupune însă, că acest material didactic, cu toate deficienţele sale, va contribui - dacă va fi folosit de dascăli - la 
consolidarea tradiţiei serbărilor „Latemenfest/Martinsfest". 
14Bottesch, Martin (2014) „Zur Lage der deutschen Minderheit in Rumănien von 1990 bis 2014 unter Verwendung von 
Daten aus der Geschăftsstelle des Demokratischen Forums der Deutschen in Rumănien", în: Zugănge. Jahrbuch des 
Evangelischen Freundeskreises Siebenburgen. Voi. 42. Heidelberg. pp. 41-59. ( 49). 
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germană, din diverse motive15
• În anul şcolar 2009/2010, aproape 4.000 (3.939) de şcolari erau înscrişi 

la orele de religie evanghelice, pe când numărul total de enoriaşi ai Bisericii Evanghelice C.A. din 
România, care este responsabilă pentru aceste ore de religie, era atunci de 13. OOO 16

• 

2. Imagologia comparatistă şi gândirea Europeană 

Şcoala germană este, deci, o instituţie în care elevii de o etnie preiau limba şi unele tradiţii şi 
obiceiuri de la o altă etnie. Desigur, un rol important în acest proces îl joacă imaginea pe care cei 
implicaţi o au unii despre alţii şi prestigiul pe care o limbă îl are, fără a ideologiza aceste perceperi. De 
imaginile implicate în fenomenele transculturale - şi mai ales în studiul literar comparatist - se ocupă 
imagologia comparatistă, care poate contribui la o mai bună înţelegere între culturi, între etnii: 

„Imagologia nu are în vedere( ... ) existenţa unui caracter naţional sau popular şi nu se constituie 
ca ramură de cercetare a - psihologiei popoarelor'. Ea contribuie la mai buna înţelegere a grupurilor 
etnice sau naţionale între ele, îndepărtând acele reprezentări care pot îngreuna o asemenea înţelegere, 
aruncă priviri în procesul ideologic care în trecut a marcat relaţiile spirituale dintre grupuri. În acest caz 
ea contribuie la cercetarea dezideologizată a - etnopsihologiei', deoarece ajută la înţelegerea anumitor 
structuri şi mecanisme interetnice"17

• 

Figura lui Martin se pretează deosebit de bine pentru schimbul de idei între diferite etnii şi 
naţiuni. Un semn pentru rolul unificator al „europeanului" Martin este şi faptul că, în anul 2005, 
Consiliul Europei a certificat ruta culturală (Cultural Route) al Sfăntului Martin. Itinerarele culturale -
un program lansat de Consiliul Europei în 1987 - reprezintă „un cadru de cooperare între guvernele 
Europei, în acord cu priorităţile politice ale Consiliului Europei şi Uniunii Europene, promovând 
Europa ca principală destinaţie turisticăşi sprijinind turismul cultural şi durabil. Acestea pun în aplicare 
valorile fundamentale ale Consiliului Europei: drepturile omului, democraţia culturală, diversitatea şi 
identitatea culturală, dialogul, schimbul şi îmbogăţirea reciprocă dincolo de frontiere şi secole"18

• 

Profesorul clujean Vasile Voia, specialist în studii culturale Europene, este de părere că, deja din 
timpul Imperiului Roman, Europa s-a constituit şi s-a dezvoltat datorită schimbului dintre grupurile din 
care e alcătuită: 

„Civilizaţia europeană a fost definită ca schimb. Europa, eterogenă şi stratificată în diversitate, 
devine identificabilă prin schimb. Orice naţiune-stat din Europa semnifică, în evoluţia sa istorică, o 
veritabilă Imago-Europae. Fiecare naţiune europeană a construit şi a aplicat un model de societate 
plurietnică şi plurilingvistică, fiecare naţiune-stat a reprezentat şi reprezintă o imagine în mic a Europei 
înseşi - o comunitate a diferenţelor şi sistemului de dialog. Unitatea produsă până în prezent de 
civilizaţia europeană comună este exemplificată cu imperiul, creştinismul catolic şi ortodox, statul 
naţional, oraşul cu universitate. Imperiul Roman a fost o construcţie supra-naţională, inventat de un 
popor care la origini nu era o etnie unică şi omogenă, ci un amestec de indivizi şi grupuri dispersate. De 
la Imperiul Roman s-a ajuns la alte imperii europene şi, în cele din urmă, la Europa unită a zilelor 
noastre în cadrul unei- Case comune"' 19

• 

Astăzi, în „Casa comună" schimbul continuă chiar într-un ritm alert. Nici în „Casa comună" 
culturile nu sunt omogene. „Ţări mono-culturale sau omogene probabil că nu sunt de găsit nicăieri. 
Unele ţări sunt multiculturale de când e lumea, altele au devenit multiculturale prin cuceriri coloniale, 
altele prin procese migratoare. ( ... )Prin globalizare, în metropolele lumii a apărut o hiperdiversitate. 

1 5Părinţii consideră că profesorii au experienţă, că e o oră de germană în plus, că nu se face prozelitism, etc. 
16Klein, Christoph (2013) Ober Bitten und Verstehen. Zwanzig Jahre im Bischofsamt der Evangelischen Kirche Augsburger 
Bekenntnisses in Rumănien 1990-201 O. Bonn - Hermannstadt: Schiller. p. 133. 
17Voia, Vasile (fără an) „Imagologia comparatistă şi studiile europene. Orientări actuale", site-ul Phantasma al Centrului de 
cercetare a imaginarului, Universitatea Babeş-Bolyai Cluj. 
http://phantasma.lett.ubbcluj .ro/?p=2785[4.02.2016] 
18lnstitutul Naţional de Cercetare-Dezvoltare în Turism, Bucureşti . Studiu pentru dezvoltarea rutelor culturale europene în 
România. http://www.transilvania-card.ro/wp-content/uploads/2015/03/Studiu-Rute-culturale.pdf [ 16.02.2016] 
19Voia, Vasile (fără an) „Imagologia comparatistă şi studii le europene. Orientări actuale'', site-ulPhantasma al Centrului de 
cercetare a imaginarului, Universitatea Babeş-Bolyai Cluj. 
http: //phantasma.lett.ubbcluj.ro/?p=2785[ 4.02.2016] 
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Aceasta îi afectează şi pe indigeni"20
• 

3. Hermeneutica interculturală - o plusvaloare 

Fenomene transculturale care necesită descifrarea sensurilor din perspectiva părţilor implicate 
apar prin interacţiunea unor grupuri diferi te în zone de contact. Foarte util şi frumos ar fi la acest subiect 
să fie ascultat Lucian Blaga cu conceptul său al Spaţiului Mioritic, în care vieţuiesc etnii diferite cu 
limbi, mentalităţi, confesiuni, ritualuri diferite. Spicuiesc doar o idee, cea a asimilării. Lucian Blaga 
consideră că fenomenele asimilării din domeniul religios încă nu au fost suficient studiate. 

„Originalitatea unui popor nu se manifestă numai în creaţiile ce-i aparţin exclusiv, ci şi în modul 
cum asimilează motivele de largă circulaţie. Fenomenul asimilării devine din cale afară interesant şi 
concludent mai ales când temele sau motivele asimilate s-au prezentat spiritului etnic cu prestigiul 
intangibilităţii („.) de natură sacrală. („.) Cercetătorii care se interesează de diversitatea substanţelor 
etnice ne-au rămas încă datori un pasionant studiu despre modul cum au fost şi sunt asimilate cultura 
biblică sau diferite motive dogmatice de feluritele popoare europene"21

• 

Ştiinţele socio-umane au cunoscut în ultimele două decenii o evoluţie cu schimbări de 
anvergură, numite de Doris Bachmann-Medick Cultural Turns. În cartea sa de referinţă despre 
reorientările în ştiinţele culturii, (apărută anul acesta pentru prima oarăşi în traducere engleză), 
teoreticiana germană identifică mai multe reorientări în critica culturii cum ar fi: lnterpretive Turn, 
Literary Turn, Postcolonial Turn, Translational Turn, Spatia! Turn, Iconic Turn şi Performative Turn . 
Acest Performative Turn sau reorientarea performativă este de interes deosebit în cazul nostru. 
Bachmann-Medick pledează pentru „( ... ) dinamizarea descifrării simbolurilor, („.) ceea ce se poate 
realiza prin studierea contextului istoric şi implicarea în forme procesuale cum ar fi ritualurile sau 
drama. („.) Căci ritualurile sunt mijloace de înscenare ale acţiunii simbolice, prin intermediul cărora 
simbolurile se dezvoltă şi se transformă. De abia analiza formelor concrete de desfăşurare ale ritualului 
fructifică eforturile comune ale etnografilor, ale criticilor literaturii şi ai culturii <de a surprinde 
simbolurile - în mişcare'>"22 • 

Simbolurile sunt semne complexe. Pentru a comunica, trebuie să desluşim semnele unei culturi, 
să le interpretăm conform sensului pe care îl poartă. 

„Semnele care sunt familiare majorităţii unui colectiv, ca de exemplu semnele de circulaţie, pot 
fi privite ca fiind standardizate. Fiecare cultură cunoaşte şi necesită o mare mulţime de semne 
standardizate. Drept astfel de semne standardizate ar fi considerate, în Germania, pomul de crăciun, 
verigheta, goarna poştală pe fond galben. Chiar şi pantofii, pe care-i port, sunt un semn standardizat, ca 
de altfel şi maşina, pe care o conduc. Cel mai important sistem de semne este însă, desigur, limba"23

• 

20Heringer, Hans-Jiirgen (2014) lnterkulturelle Kommunikation. Grundlagen und Konzepte. Tiibingen: A. Francke UTB, p. 
159. Trad. G.R. Original în germană : „Reinkulturelle oder homogene Lănder diirften kaum zu finden sein. Manche mogen 
seit Menschengedenken multikulturell sein, andere durch koloniale Eroberung, andere durch Migration. ( .. . ) Durch die 
Globalisierung findet sich in GroJ3stădten weltweit eine Hyperdiversităt. Betroffen sind davon auch die lndigenen." 
21Blaga, Lucian (2011) Trilogia Culturii, Bucureşti: Humanitas, p. 235 . (Prima apariţie 1935-1937) 
22Bachrnann-Medick, Doris (2010) Cultural Turns. Neuorientierung in den Kulturwissenschaften, Reinbek bei Hamburg: 
Rowohlt. p. 113. Trad. G.R. Original în germană: „Die performative Wende zielt schlieJ3lich darauf, die pragmatischen 
Prozesse der Symbolisierung selbst zu erfassen. Die Symbolanalyse wird ihrerseits dynamisiert. So reicht es nicht, Symbole 
allein als Bedeutungstrăger wahrzunehrnen wie beim interpretive turn - oder einzelne Symbole auf ihre Bedeutung hin zu 
dechiffrieren. Erst ihre historischen Verwendungszusammenhănge, ihre Einbindung în prozessuale Formen wie Ritual und 
soziales Drama, geben Einblicke în den Prozess der Symbolisierung selbst. Denn Rituale sind Inszenierungsmedien 
symbolischen Handelns, in denen Symbole ausgebildet und verăndert werden. Doch erst eine Analyse der konkreten 
rituellen Verlaufsformen realisiert das gemeinsame Bemiihen von Ethnographie, von Literatur- und 
Kulturwissenschaften:<die Syrnbole gewissermaJ3en în Bewegung einzufangen>". 
2'Hansen, Klaus-Peter (2011) Kultur und Kulturwissenschaft. Eine Einfahrung, Wien - Koln - Weimar: Bohlau, p. 40. Trad. 
G.R. Original în germană : „Zeichen, die der Mehrheit eines Kollektivs vertraut sind wie etwa die Verkehrszeichen, konnen 
als standardisiert angesehen werden. Jede Kultur kennt und braucht eine grol3e Anzahl von standardisierten Zeichen und 
Zeichensystemen Zu solchen standardisierten Zeichen wiirde in Deutschland der Weihnachtsbaum gehoren oder der 
Ehering oder das Posthorn auf gelbem Grund. Auch die Schuhe, die ich trage, sind ein standardisiertes Zeichen ebenso wie 
das Auto, welches ich fahre. Das wichtigste Zeichensystem ist natiirlich die Sprache." 
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Sfântul Martin îşi despică mantia şi uneşte culturile. 
O veche tradiţie europeană devine un obicei intercultural în şcolile germane din Transilvania 

Multiculturalism înseamnă totodată şi multilingvism. „Multilingvismul face parte din 
moştenirea culturală imaterială a Europei"24

• Discursul despre drepturile minorităţilor lingvistice este 
deosebit de interesant dar şi mult prea complex pentru a fi tratat aici.1\.ţenţionez numai două documente 
care oferă un cadru juridic pentru drepturile lingvistice ale fiecărui european: 

- Council of Europe (1992) European Charter for regional or Minority Languages. European 
Treaty Series 148. Strasbourg25

• 

- Council of Europe (1995) Framework Convention for the Protection ofNational Minorities. 
European Treaty Series 157. Strasbourg26

• 

Acest cadru legislativ este salutat de colectivităţile cu un număr mic de vorbitori ai limbii 
respective şi el vine în sprijinul concepţiei că multilingvismul şi diversitatea culturală reprezintă o 
plusvaloare pentru Europa, mai ales în cazul în care societăţile în cauză promovează activ comunicarea 
interculturală. 

În era globalizării, a intensificării mişcărilor de migraţiune şi a hibridizării culturale, 
comunicarea interculturală trebuie să-şi adapteze moştenita paradigmă la dinamica şi eterogenitatea 
culturilor contemporane - în toate manifestările acestor culturi şi subculturi, - fie chiar şi într-un 
colectiv de elevi de clasa I, dintr-un orăşel din Transilvania, care participă la o serbare, ţinând în mâini 
nişte lampioane. 
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